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Retail is projected to be 
the
 highest growing sector in the next five years
. This sector is rapidly transforming, with the current 
players and new entrants
 preparing 
to explore the market
. Momentous growth is expected in the organized retail sector due to the rapidly increasing consumer demand and availability of real estate. [Remark 1]

Moreover,
 owing to the increase in reach of media
, high disposable income, and availability of a variety of brands and services, consumers 
have become more aware, 
and are seeking only the best.

As a result, brands as well as their retailers need to expand further in order to provide the right combination of price, product differentiation, experience,
 and services to consumers.

About 200 new malls
, 1400 supermarkets, and 
400 departmental stores are currently under construction. Many retailers are approaching a huge investment. [Remark 2] Most predictions are that this sector might 
touch US$ 500–700
 billion by the year 
2012.

Over the 
next few years,
 India will witness many retail businesses
 gaining critical mass as growth in the industry expound, [Remark 3] driven by the major aspects such as availability of quality real estate and mall management practices and consumer’s
 preference for shopping in
 new environments. 

Future Concerns
:
· No differentiation among the malls. This can be countered through specialization.

· Insufficient inventory turns and stock availability measures. Enhanced operations in retail can combat this. [Remark 1]

· Lack of integration and coordination of operations of retailers and suppliers. Efficient inventory practices of the auto and auto-component industries can be
 implemented for efficient supply chain management.
· No supplier responsibility, in terms of delivery schedules and delivering the accurate quantity ordered. [Remark 4]

· Sales
 tax laws: State--level procurement
 and storage has led to retailers maintaining higher inventories, thus adding to cost. VAT has slightly alleviated 
this issue.
· Major gaps in areas of supply chain and customer relations adopted by merchandising, facilities management, and vendor development: targeted effectual training is required to address 
these developmental areas.
Remark 1: Note that the original sentence was unclear and has been revised for clarity. Please check for any change in the intended meaning.
Remark 2: Please check if the highlighted text should be revised to “Several retailers are approaching with huge investments” for clarity.
Remark 3: Note that the term “expound” means to “explain.” We believe that you are referring to an “increase” in this sentence. Therefore, we suggest that you revise the term to “expedite” instead for accuracy.
Remark 4: Note that unlike the other points, this point lacks remedial measures. Please check and revise for consistency.
※実際の校正では、サンプルに見られるようなコメントは付加されません。詳細な説明が必要な場合は、� HYPERLINK "http://www.enago.jp/117.htm" \l "タグとリマーク" ��タグまたはリマーク�が使用されます。











語法の校正：


� “projected”を加え、内容の流れを良くしました。


�文法：


比較最上級の前に定冠詞を置くのがルールです。


�語法の校正：フォーマルな語句“the next”がこの文書のフォーマルな雰囲気に合っています。


�タイプミス：つづりを直しました。


�専門分野に関する用語：“entrants” がこのテーマの文脈に最適です。


�文法：動詞を正しい形“preparing”に直しました。


�文法：“market”がビジネスとして使われているので、定冠詞を付け加えました。


�情報・内容の明確さ：Remarkを付加し、再構築された文に意味の変更があるかチェックすることをアドバイスします。





�句読法：文頭の移行のための語のあとにコンマが必要です。


�情報・内容の明確さ：アカデミックな雰囲気を保つため、。インフォーマルな表現をフォーマルなものに変更しました。


�文法：文法的に正しい文にするため、“consumer”を“consumers”にしました。


�句読法：文の明確さを保つため、コンマをここに挿入しました。 


�英語のスタイル：この文書はアメリカ英語なので、シリアルコンマを加えました。


�語法の校正： �"there are" は間違いとはいえませんが、主語を強調できるものにすることで、意味を明確に、文をダイナミックにしました。


�提示の正確さと適切さ：�アンパサンドを”and’に変更し、アカデミックでフォーマルな口調の維持に努めました。 


�語法の校正：“shall”の意味ではなく可能性を意味しているので、ここでは”might”が正しい法助動詞です。





�提示の正確さと適切さ：範囲を表す際には、二分ダッシュ(en dash)を使用すべきです。





�文法：不適切な前置詞を削除しました。


�句読法：脱落していたピリオドを加えました。


�文法：“next”が “few years/decade/century,”の前におかれる場合、“next”の前に定冠詞が必要になります。


�文法：語頭の前置句のあとにコンマが必要です。


�タイプミス：プルーフリーディングでつづりのミスをすべて直すことができます。


�句読法：�この語にはアポストロフィーが必要です。


�文法：正しい前置詞を加えました。


�専門分野に関する用語：


アドバンス校正でタイトルと見出しのチェックをし、内容を反映しているか確認をします。


�情報・内容の明確さ：


簡潔で読みやすい文にするため文を書き直しました。


��情報・内容の明確さ：


文の書き直しが原因で内容が変更されてしまってないか、Remarkで校正者が筆者に確認を促しています。


�文法：


欠落していた主動詞を加え、文を文法的に正しくしました。


�情報・内容の明確さ：著者に情報発表においての矛盾を伝えます。





�提示の正確さと適切さ： 箇条書きリストの文頭は大文字で始まります。一貫性を維持させました。


�句読法：�この修飾語句にはハイフンが必要です。





�語法の校正：


この原稿のフォーマルなスタイルを保つため、ほかの語を選択しました。


�語法の校正：


この原稿のフォーマルなスタイルを保つため、ほかの語を選択しました。
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